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MAẞNAHME ZUR DIREKTVERGABE 

UND DER DIENSTLEISTUNG 

GEMÄẞ ART. 26 LG Nr. 16/2015 

 PROVVEDIMENTO DI AFFIDAMENTO 

DIRETTO DEL SERVIZIO AI SENSI 

DELL’ART. 26 LP 16/2015 

GEGENSTAND: 
Direktvergabe gemäß Art. 26 Absatz 1 Buchst. 
und b) LG Nr. 16/2015 (für Direktvergaben mit 
einem Betrag unterhalb von 140.000 Euro) der 
Dienstleistung für die Beschaffung, Verarbei-
tung, Herstellung der zu druckenden Doku-
mente, Umhüllung und Übergabe an den 
Postbetreiber zum Versand sowie alle IT-
Tätigkeiten (einschließlich Optik) im Zusam-
menhang mit der Zustellung von Strassenver-
kehrsdokumenten 
CIG-Code: Z5B3C567D5 
 

 OGGETTO: 
Affidamento diretto ai sensi dell’art. 26 comma 
1 lett. b) LP 16/2015 del servizio di acquisi-
zione, elaborazione, produzione degli atti og-
getto di stampa, imbustamento consegna 
all’operatore postale per la spedizione, nonché 
tutte le attività informatiche (ottica inclusa) 
collegate alla notifica degli atti inerenti al co-
dice della strada 
 
 
Codice C.I.G.: Z5B3C567D5 
 

Vorausgesetz, dass die Notwendigkeit besteht, 
die Vergabe der gegenständlichen Dienstleistung 
vorzunehmen; 
 

 Premesso che si rende necessario provvedere 
all’affidamento del servizio di cui all’oggetto;  
 

daher wird es für notwendig erachtet, die erforderli-
chen Verfahren einzuleiten, um die Dienstleistung 
mit einer Laufzeit vom 15.09.2023 bis zum 
31.12.2024, mit der Möglichkeit einer Verlänge-
rung um maximal sechs Monate, d.h. bis zum 
30.06.2025, und mit einer einzigen Frist für den 
tatsächlichen Beginn der Dienstleistung und die 
Ausstellung der Dokumente, die auf den 
15.09.2023 festgelegt ist, zu gewährleisten. 
 

 ravvisata, pertanto, la necessità di attivare le proce-
dure necessarie per garantire il servizio con durata 
dal 15.09.2023 fino al 31.12.2024, con facoltà di 
proroga pari ad un massimo di sei mesi e dunque 
sino al 30.06.2025, nonché con termine unico di ini-
zio effettivo del servizio e produzione degli atti fis-
sato al 15.09.2023; 

festgestellt, dass gemäß Art. 21/ter Abs. 2 LG Nr. 
1/2002 „Bestimmungen über den Haushalt und 
das Rechnungswesen des Landes“ die öffentli-
chen Auftraggeber, für die Vergabe von Liefer-, 
Dienstleistungs- und Instandhaltungsaufträgen 
unter dem EU-Schwellenwert, nach Art. 2 Abs. 2 
LG Nr. 16/2015, alternativ zum Beitritt zu den von 
der AOV (bzw. Consip) abgeschlossenen Rah-
menvereinbarungen und stets unter Einhaltung 
der entsprechenden Preis- und Qualitätsparame-
ter als Höchstgrenzen, ausschließlich auf den 
elektronischen Markt des Landes Südtirol zurück-
greifen oder, bei Fehlen eines Zulassungsantra-
ges, auf das telematische System des Landes, 
unbeschadet der Ausnahme gemäß Art. 38 des 
Landesgesetztes vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 
und der einschlägigen nationalen Vorschriften, so-
weit diese anwendbar sind;  

 rilevato che, ai sensi dell’art. 21-ter, comma 2, LP 
1/2002: “Norme in materia di bilancio e di contabi-
lità della Provincia Autonoma di Bolzano”, per gli 
affidamenti di forniture, servizi e manutenzioni di 
importo inferiore alla soglia di rilevanza comunita-
ria, le amministrazioni aggiudicatrici di cui all’art. 2 
comma 2 della LP 16/2015, in alternativa all’ade-
sione alle convenzioni-quadro stipulate dall’ACP 
(ovvero Consip) e sempre nel rispetto dei relativi 
parametri di prezzo-qualità come limiti massimi, ri-
corrono in via esclusiva al mercato elettronico pro-
vinciale ovvero, nel caso di assenza di bandi di 
abilitazione, al sistema telematico provinciale,  
fatta salva l’eccezione di cui all’articolo 38 della 
legge provinciale 17 dicembre 2015, n. 16,. E’ fatta 
salva altresì la disciplina nazionale in materia per 
quanto applicabile; 
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angesichts der Tatsache, dass es keine aktiven 
Vereinbarungen der AOV bzw. Consip- hinsicht-
lich von Gütern/Dienstleistungen, die mit den zu 
erwerbenden vergleichbar sind, gibt; 
 

 considerato che non sono attive convenzioni ACP 
ovvero di Consip relative a beni/servizi compara-
bili con quelli da acquisire; 
 

da die gegenständliche Direktvergaben unter 
40.000 Euro liegt, nimmt die Vergabestelle die  
Vergabe mittels nicht telematischen Verfah-
rens gemäß Art. 38 Abs. 2 LG Nr. 16/2015 vor, 
unbeschadet der Pflichten im Hinblick auf die 
Transparenz; 

 
 
 
 
 

essendo il presente procedimento di  affidamento 
diretto inferiore a 40.000 euro, la stazione 
appaltante procede mediante procedura non 
telematica, ai sensi dell’art. 38 comma 2 l.p. 
16/2015, fermi restando gli adempimenti agli 
obblighi di trasparenza; 
 

es wurde entschieden, die Direktvergabe der 
Dienstleistung gemäß Art. 26 Absatz 1 Buchst. b) 
LG Nr. 16/2015 vorzunehmen, auch ohne Konsul-
tation mehrerer Wirtschaftsteilnehmer;  

 ritenuto di procedere all’affidamento diretto del 
servizio di cui in oggetto ai sensi dell’art. 26 
comma 1 lett. b) LP 16/2015, anche senza con-
sultazione di più operatori economici; 

   
festgestellt, dass Erkundungen vorgenommen wur-
den, um das Vorliegen von Risiken durch Interferen-
zen bei der Vertragsausführung zu überprüfen, und 
dass keine derartigen Risiken festgestellt wurden, 
weshalb es nicht notwendig ist, das Einheitsdoku-
ment für die Bewertung der Risiken durch Interfe-
renzen (DUVRI) zu erstellen; 

 rilevato che sono stati condotti accertamenti volti ad 
appurare l’esistenza di rischi da interferenza 
nell’esecuzione dell’appalto in oggetto e che non 
sono stati riscontrati i suddetti rischi, pertanto non 
è necessario provvedere alla redazione del 
DUVRI; 

   
es wird festgehalten, dass folgende nicht ab-
schlagfähige Kosten für die Durchführung des 
Sicherheitsplans bestehen: 350,01 €; 

 rilevato che sono presenti i seguenti oneri per 
l’attuazione del piano di sicurezza non soggetti 
a ribasso: 350,01 €; 

   
die wesentlichen Vertragsklauseln sind im verein-
fachten technischen Bericht, die einen integrieren-
den Bestandteil vorliegender Maßnahme darstellen 
und im Muster des Beauftragungsschreibens ent-
halten. 
 

 precisato che le clausole negoziali essenziali sono 
contenute nella relazione tecnica semplificata, che 
forma parte integrante del presente provvedimento, 
e nello schema di lettera d’incarico. 

 

Angewandte Rechtsvorschriften: 

- LG Nr. 16/2015 und LG Nr. 17/1993 zur „Rege-
lung des Verwaltungsverfahrens“, 

- GvD Nr. 36/2023, 

- DPR vom 28. Dezember 2000, Nr. 445, 

- GvD Nr. 81/2008 insbesondere Art. 26 Abs. 6. 
 

 Visti: 

- la LP 16/2015 e la LP 17/1993 in materia di “Di-
sciplina del procedimento amministrativo”  

- Il D.Lgs. n. 36/2023; 

- il d.p.r. del 28 dicembre 2000, n. 445 

- il D.Lgs. 81/2008 e, in particolare, l’art. 26, 
comma 6. 
 

Angesichts der Tatsache, dass:  Dato atto che: 
 

- es nicht erforderlich war, das Vorliegen eines 
eindeutigen grenzüberschreitenden Interesses 
gemäß Art. 26 Absatz 5 des LG Nr. 16/2015 
und der Anwendungsrichtlinie APB Nr. 10 i.g.F. 
festzustellen, da der Hauptausführungsort des 
Vertrags gleich oder mehr als  20 km von der 
Straßengrenze mit der Republik Österreich  
entfernt liegt; 

 - non è stato necessario accertare l’esistenza di 
un interesse transfrontaliero certo ai sensi 
dell’art. 26 comma 5 LP 16/2015 e della Linea 
Guida PAB n. 10 e s.m.i., trovandosi il luogo 
principale di esecuzione del contratto ad una 
distanza maggiore o uguale ai 20 km dal con-
fine stradale con la repubblica d’Austria; 

 
   
- es wurde der Wirtschaftsteilnehmer Open Soft-

ware S.r.l. konsultiert, unter Beachtung des 
Rotationsprinzips; 

 - è stato consultato l’operatore economico Open 
Software S.r.l., nel rispetto del principio di rota-
zione; 

   



 

 

- die Angemessenheit des in Rechnung gestell-
ten Preises wurde festgestellt (im Einklang mit 
den Marktstandards und insbesondere im Ein-
klang mit den Preisen, die andere Wirtschafts-
teilnehmer bei früheren Ausschreibungen für 
dieselbe Dienstleistung in Rechnung gestellt 
haben); 

 - è stata appurata la congruità del prezzo prati-
cato (in linea con gli standard di mercato ed in 
particolare in linea rispetto a quello praticato da 
altri operatori economici in precedenti affida-
menti per lo stesso servizio); 

   
- es wurde der CIG-Code Nr. Z5B3C567D5 ein-

geholt; 
 - l’appalto è stato registrato con CIG 

Z5B3C567D5; 
 

- die gegenständlichen Arbeiten werden durch 
eigene Haushaltsmittel finanziert. 

 

 - l’oggetto di cui al presente provvedimento è fi-
nanziato con mezzi propri di bilancio; 

- die voraussichtliche Ausgabe unter 40.000 
Euro und ist somit nicht im Zweijahrespro-
gramm der Beschaffungen von Gütern und 
Dienstleistungen enthalten ist. 

 - la spesa presunta è inferiore a 40.000 euro e 
che quindi la stessa non è contenuta nel pro-
gramma biennale degli acquisti. 

   
Nachdem die Sichtvermerke der Verantwortlichen 
der betroffenen Organisationseinheiten eingeholt 
wurden, welche integrierenden Bestandteil des 
vorliegenen Dokumentes bilden. 

 Acquisiti altresì i visti dei responsabili delle unità 
organizzative coinvolte, che fanno parte 
integrante del presente documento.  

   
Buchalterischer Sichtvermerk 

Dr. Giulia Ricci 
(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet) 

 Visto di regolarità contabile 
Dott.ssa Giulia Ricci 

(sottoscritto con firma digitale) 
   

WIRD ERACHTET, DASS  SI RITIENE 
   
- die Dienstleistung wird an den Wirtschaftsteil-

nehmer Open Software S.r.l. (MwSt. Nr. 
01702000215 mit Rechtssitz in G. Galiei Str. 
2/C/2 – 30035 Mirano (VE)) für einen maxima-
len Gesamtpreis von 26.382,71 € (ohne 
MwSt.) mit einer Laufzeit vom 15.09.2023 bis 
zum 31.12.2024, mit der Möglichkeit einer Ver-
längerung um maximal sechs Monate, d.h. bis 
zum 30.06.2025, und mit einer einzigen Frist 
für den tatsächlichen Beginn der Dienstleis-
tung und die Ausstellung der Dokumente, die 
auf den 15.09.2023 festgelegt ist, vergeben. 
Es wird darauf hingewiesen, dass die Gesell-
schaft nicht an eine Mindestanzahl von zum 
Druck übermittelten Dokumenten und damit an 
einen Mindestumsatz gebunden ist. Da der 
Auftrag verbrauchsabhängig ist und von der 
Anzahl der Dokumente der Mitglieder der AAR 
abhängt, die der Gesellschaft die Dienstleis-
tung anvertrauen, wird der Wert des oben ge-
nannten Betrags lediglich geschätzt, um den 
Gesamtwert des Auftrags selbst zu quantifizie-
ren. 

 - di affidare, per le motivazioni espresse in pre-
messa, il servizio in oggetto all’operatore eco-
nomico Open Software S.r.l. (p.IVA 
02810000279, sede legale in via G. Galilei 
2/C/2 – 30035 Mirano (VE)) per un costo com-
plessivo massimo  pari ad 26.382,71 € (IVA 
esclusa) con durata dal 15.09.2023 fino al 
31.12.2024, con facoltà di proroga pari ad un 
massimo di sei mesi e dunque sino al 
30.06.2025, nonché con termine unico di inizio 
effettivo del servizio e produzione degli atti fis-
sato al 15.09.2023. 
Si precisa che la Società non è vincolata a un 
numero minimo di atti trasmessi per la stampa 
e conseguentemente di fatturato. Essendo l’af-
fidamento a consumo e dipendente dal numero 
di atti provenienti dagli Enti soci di AAR che af-
fidano il servizio alla Società, il valore dell’im-
porto sopra indicato è stimato meramente ai 
fini della quantificazione del valore comples-
sivo dell’affidamento stesso; 

 

   
- keine Sicherheit vorzusehen, da es sich um 

eine Direktvergabe mit einem Betrag von weni-
ger als 40.000 Euro gemäß von Art. 36 Absatz 
1 letzter Satz LG Nr. 16/2015 handelt;   

 - di non prevedere alcuna garanzia trattandosi di 
affidamento diretto di importo inferiore a 
40.000 euro ai sensi dell’ultimo periodo dell’art. 
36 comma 1 LP 16/2015; 



 

 

 
- der Vertrag ist gemäß Art. 37 LG Nr. 16/2015 

in elektronischer Form im Wege des Briefver-
kehrs abzuschließen.  

 

 - di stabilire che il contratto sarà stipulato in mo-
dalità elettronica mediante scambio di corri-
spondenza, ai sensi dell’art. 18 d.lgs 36/2023; 

- der Entwurf des Auftragsschreibens, auf wel-
chen Bezug genommen wird, welcher integrie-
renden Bestandteil dieser Maßnahme darstellt 
und welcher die Vertragsbedingungen und -
klauseln des mit dem Auftragnehmer abzu-
schließenden Vertrags enthält, wird genehmig; 

 - di approvare lo schema della lettera d’incarico, 
al quale si rinvia per relationem, che costituisce 
parte integrante del presente provvedimento, 
contenente le condizioni e le clausole del con-
tratto che verrà stipulato con la ditta affidataria; 

 
   
- die vorliegende Maßnahme ist zur allgemeinen 

Kenntnisnahme auf der Webseite dieser Ver-
waltung unter „Transparente Verwaltung“ und 
das Ergebnis auf dem Portal des Informations-
systems Öffentliche Verträge zu veröffentli-
chen; 

 

 - di disporre che il presente provvedimento 
venga pubblicato sul sito di questa Amministra-
zione nella sezione “Amministrazione traspa-
rente”, ai fini della generale conoscenza e che 
l’esito venga pubblicato sul Sistema Informa-
tivo Contratti Pubblici; 

  
- gegen diese Maßnahme kann innerhalb von 30 

Tagen vor dem Regionalen Verwaltungsge-
richt Bozen Rekurs eingereicht werden. 

 

 - contro il presente provvedimento può essere 
presentato ricorso entro 30 giorni al Tribunale 
Regionale di Giustizia Amministrativa - Se-
zione Autonoma di Bolzano.  

 

 
Der einzige Projektverantwortliche (EPV) / Il Responsabile unico del progetto (RUP) 

 
Dott. Davide Gaballo 

(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale) 
 
 
 
 

Der Generaldirektor / Il Direttore generale  
auch für den verwaltungsrechtlichen Sichtvermerk / anche in qualità di visto di regolarità amministrativa 

Dott. Marco Balduzzo 
(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale) 

 


